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Her Majesty, by and with the advice and consent of the
Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as fol-
lows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement de l’Assem-
blée législative du Nouveau-Brunswick, décrète :

1 A person who makes a charitable donation of food or
items relating to personal hygiene to persons in the Prov-
ince is not liable for damages arising as a result of injury
or death caused by the nature, age, condition or handling
of the food or items relating to personal hygiene unless the
injury or death occurred as a direct result of an act or
omission of the person who makes the charitable donation
that constitutes gross negligence with respect to the health
or safety of other persons.

1 La personne qui fait des dons de nourriture ou d’arti-
cles d’hygiène personnelle par bienfaisance à des per-
sonnes vivant dans la province, n’est pas responsable de
dommages-intérêts résultant des blessures ou de la mort
causées par la nature, l’âge, l’état ou la manutention de
cette nourriture ou de ces articles d’hygiène personnelle à
moins que les blessures ou la mort n’aient été le résultat
direct d’un acte ou d’une omission qui constitue, de la part
de cette personne, une négligence grave à l’égard de la
santé ou de la sécurité d’autrui.
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2 A director, officer, agent, employee or volunteer of a
non-profit organization that makes a charitable donation
of food or items relating to personal hygiene to persons in
the Province is not liable for damages arising as a result of
injury or death caused by the nature, age, condition or
handling of the food or items relating to personal hygiene
unless the injury or death occurred as a direct result of an
act or omission of the director, officer, agent, employee or
volunteer of a non-profit organization that constitutes
gross negligence with respect to the health or safety of
other persons.

2 L’administrateur, le dirigeant, l’agent, l’employé ou le
bénévole d’une organisation à but non lucratif qui fait des
dons de nourriture ou d’articles d’hygiène personnelle par
bienfaisance à des personnes vivant dans la province, n’est
pas responsable de dommages-intérêts résultant des bles-
sures ou de la mort causées par la nature, l’âge, l’état ou
la manutention de cette nourriture ou de ces articles d’hy-
giène personnelle à moins que les blessures ou la mort
n’aient été le résultat direct d’un acte ou d’une omission
qui constitue, de la part de l’administrateur, du dirigeant,
de l’agent, de l’employé ou du bénévole d’une organisa-
tion à but non lucratif, une négligence grave à l’égard de
la santé ou de la sécurité d’autrui.

3 No action lies against a person who makes a charitable
donation of food or items relating to personal hygiene to
persons in the Province, for damages arising as a result of
injury or death caused by the nature, age, condition or
handling of food or items relating to personal hygiene that
are donated by that person unless the injury or death oc-
curred as a direct result of an act or omission of that person
that constitutes gross negligence with respect to the health
or safety of other persons.

3 Aucune action ne peut être intentée contre une per-
sonne qui fait des dons de nourriture ou d’articles d’hy-
giène personnelle par bienfaisance à des personnes vivant
dans la province, pour des dommages-intérêts résultant des
blessures ou de la mort causées par la nature, l’âge, l’état
ou la manutention de cette nourriture ou de ces articles
d’hygiène personnelle à moins que les blessures ou la mort
n’aient été le résultat direct d’un acte ou d’une omission
qui constitue, de la part de cette personne, une négligence
grave à l’égard de la santé ou de la sécurité d’autrui.

4 No action lies against a director, officer, agent, em-
ployee or volunteer of a non-profit organization that makes
a charitable donation of food or items relating to personal
hygiene to persons in the Province, for damages arising as
a result of injury or death caused by the nature, age, con-
dition or handling of food or items relating to personal
hygiene that are donated by the non-profit organization
unless the injury or death occurred as a direct result of an
act or omission of the director, officer, agent, employee or
volunteer of the non-profit organization that constitutes
gross negligence with respect to the health or safety of
other persons.

4 Aucune action ne peut être intentée contre l’adminis-
trateur, le dirigeant, l’agent, l’employé ou le bénévole
d’une organisation à but non lucratif qui fait des dons de
nourriture ou d’articles d’hygiène personnelle par bien-
faisance à des personnes vivant dans la province, pour des
dommages-intérêts résultant des blessures ou de la mort
causées par la nature, l’âge, l’état ou la manutention de
cette nourriture ou de ces articles d’hygiène personnelle à
moins que les blessures ou la mort n’aient été le résultat
direct d’un acte ou d’une omission qui constitue, de la part
de l’administrateur, du dirigeant, de l’agent, de l’employé
ou du bénévole de l’organisation à but non lucratif, une
négligence grave à l’égard de la santé ou de la sécurité
d’autrui.
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